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NEPEBOAYECKAA CNMEUNDPUKA POMAHA PUYAPOA PYCCO

«3MMAMEP ®ONNC»

[aHHasa ctatbs paccmaTpyBaeT XaHpOBO-CTUIe-
Bble OCOOEHHOCTM COBPEMEHHOI0 amepuKaHCKOro
poMaHa, 0COGEHHOCTLIO KOTOPOro SIBMSIETCS aBTOp-
CKOe, HEeTUMMYHOE ANA XYOOXKEeCTBEHHOro TeKcTa
onucaHne [EeNCTBUTENBHOCTM, CO CBOeobpasHbIM
MaHUNYNSTUBHBIM BO3AENCTBMEM Ha YuTaTENs, YTO
NOATBEPXKAAET MHTEMMEKTYanbHOCTb NpeacTaBreH-
HOro >xaHpa. [laHHas xapakTepucTvka Hallna CcBoe
OTpaXKeHue B [MCKYCCUSIX [MNaBHbIX repoes, KOTO-
pble MO3BOMSAIT UM MOHATH CMBICH XWU3HWU, caenarb
BblbOp, 0OpecTn Bepy, YyMETb MPOTUBOMOCTABUTH
UINIH03U0 1 peanbHOCTb. [paMmmaTuyeckon xapakre-
PUCTMKON mMaTtepuana UccrnefoBaHus SIBNSETCA UC-
nonb3oBaHWe MPOCTbIX U pacnpoCTPaHEHHbIX Npea-
noxenun. [llparmatnyeckas 0COBEHHOCTb TekcTa
3aKnoyaeTcd B HEOOXOAMMOCTM BbIOENEHMS KBaHTa
MHdOpMaLnK, MOHUMaHKA U OcMbicnieHus ero. [Me-
peBon XyAOXECTBEHHOro npowussegeHnsa Tpebyer
COXpaHeHNs1 3CTETUYECKOTO U NMparMaTuyeckoro Bo3s-

[ENCTBUS Ha YMiTaTens, YTo B CBOO odepesb, NprBO-
OUT K MPUMEHEHMIO NEPEBOAYECKMX TpaHCcopMaLmii
Ha pasnU4HbIX YPOBHSIX A3blka. Takke HeobGXoauMo
YyunTbIBaTb (DOHOBLIE 3HAHWS MpPEACcTaBUTeNeln pas-
NIMYHBIX TIMHIBOKYMBTYP, YTO MOXET MPUBECTU K He-
afeKkBaTHOMY BOCMPUATUI UCXOLHOMO COOOLLEHUS.
Ceepx3agadert nepeBoga AaHHOMO TEKCTa ABNAeTcA
COXpaHeHue aMOLMOHarnbHOM HanpPsKEHHOCTU B OT-
HOLLIEHUSIX [MaBHbIX FepPOeB, KOTOPbIE NPeACTaBMNeHbI
pasnMYHbIMA CPeacTBaMu XyOOXKEeCTBEHHOW Bbipa-
3uTenbHocTn. dakTop nepeBogynka urpaet ocobyto
porb B CBS3U C ABOWCTBEHHON NO3Muuen nocnegHe-
ro, @ UMEHHO — PEeLUNUEHT OpuUrMHamna u UCTOYHUK
nepesoaa.

KnioueBble crnoBa: onvcaHue OenCTBUTENbHO-
CTUW, NparMaTnyeckoe OTHOLIEHWE, MaHUMYNATUBHOE
BO3[eCTBUE, CpeacTBa XyOOXECTBEHHOW Bblpasu-
TENbHOCTU, NEPeBoa.

L. R. Vartanova

TRANSLATION FEATURES OF RICHARD RUSSO’S NOVEL “EMPIRE FALLS”

The article is devoted to genre and style features
analyses of the modern American novel, which pecu-
liarity is based on the author’s, not typical for fiction
description of the reality, with the unique manipula-
tive influence on the reader that proves the intellec-
tual originality of the given text. This characteristic
feature is reflected in the main character speeches,
which make them realize the life purpose, make a
choice, gain faith and be ready to contradict the illu-
sion and the reality. Grammar peculiarity of the text
is the usage if simple and expanded sentences. The
necessity to distinguish the information bit, to un-
derstand and comprehend it, is the main pragmatic
feature of the text. Translation of the fiction requires
preservation of esthetic and pragmatic influence on

MaTtepunanom Hallero uccrnegoBaHus SBnseTcs
COBPEMEHHBIN aMepUKaHCKMN poMaH «3mnanp
donncy, HanUCaHHbIM aMepuKaHCKMM nucaTte-
nem, cueHapuctom 1 negarorom Puyapgom Pyc-
co. PomaH nosiBuncs cpaBHUTENbHO HEAABHO —
B 2001 r., NO3TOMY HaX0AQUTCSt B CUHXPOHMM MO OT-

the reader and preconditions the use of translation
transformations at different levels. Besides, it is im-
portant to consider the basic knowledge of the rep-
resentatives of different linguocultures, which may
lead to an inadequate comprehension of the original
text. The grand purpose of the text translation is to
preserve the emotional tense of the main character’s
relations, which is presented with the help of different
means of artistic emphasis. Translator factor plays
the key role due to the twofold position of the lat-
ter, namely the recipient of the original text and the
source of the translation.

Key words: reality description, pragmatic evalua-
tion, manipulative influence, means of artistic expres-
sion, translation.

HOLLEHUIO K MOMEHTY nepeBofa. PomaH HaueneH
Ha LUMPOKY ayauTOpUo, HE3aBMCUMO OT nona u
BO3pacTa umTaTeneu, T.K. Ans HEro He XapakTepHo
MCMOoNb30BaHMe crneunanbHbiX TEPMUHOB U CIOX-
HbIX 06OPOTOB peyn, OH He TpebyeT cneumanbHbIX
3HaHWIA, @ CNYXWUT NULLL ANt pa3BrevyeHus u ob-
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wero oboraleHns. ATo NO3BOMSET COXPAHUTL B
TEKCTe UIn30pHOe NpeacTaBnieHne aBTobuorpa-
duyHocTu. [Ins pomaHa xapakTepHa o6pa3HOCTb,
nexawias B OCHoBe ntobOro UCKyccTBa; KOMMY-
HWKaTMBHOCTb — OOpALEeHHOCTb K u4uTaTento;
3MOLIMOHANbHOCTL — BO3AENCTBME Ha 4yBCTBA
agpecaTta; ngelHocTb, T.K. Npou3BeaeHe Bcerga
OTMeYeHO MHAMBMAYANbHOCTLIO NucaTens; MMpo-
BOCMpUSATUE Y MUPOBO33PEHME aBTOpA.

CTunb [AaHHOrO TeKcTa — XyOO0XXECTBEHHbIN,
XapaKTepu3yHLLMINCA SKCNPECCMBHOCTBLIO Peyn 1
obunmem obpasHbiX NEeKCUYeckux cpeacts. Xy-
[OXECTBEHHbI TEKCT MOXHO paccMaTpuBaTb Kak
KOMMeKC ¢ 0cobor CTPYKTYPON, 3aKroyatoLLero
B cebe BbICOKO CKOHLEHTPUPOBaHHY MHOp-
MaLMio, KOTOpasi HacbllweHa pasfnYHbIMU 3KC-
NMPeccuBHbIMU  cpeacTBamMn.  XyOOXKeCTBEHHbI
TEKCT OTNMYaEeTCs OT OCTallbHbIX TUMOB TEKCTa
crnocobom onuncaHnst 4eNCTBUTENBHOCTU, KOTOpas
npegcTaerneHa B pomaHe B Buae obpasa. ViHbimun
cnosamu, pomaH Puyapga Pycco «Empire Falls»
XapaKkTepua3yeTcs BbICOKOW CTeneHbi obpasHo-
CTU, U NpPU 3TOM, HEKOTOPAs YacTb TeKcTa Takke
MOXET ObITb NepedaHa UMMNINLUMTHO, 3a CHET Tak
Ha3blBAEMOW «CMbICIIOBOM €MKOCTM». Cmbicro-
Basi EMKOCTb — «...CBOWCTBO, KOTOpPOE NpOosiBIsieT-
CS1 B CMOCOBHOCTM NucaTens ckasatb bonblue, 4em
rOBOPUT NMPSMOW CMbICIT CITOB B VX COBOKYMHOCTH,
3acTaBuTb paboTaTb U MbICMK, U YyBCTBA, U BO-
obpaxeHne yntatens» [3, c. 38]. IMeHHo ¢ aTUMm
CBsi3aH OCOOLIN MHTEPEC K UccrnegyemMomy Hamm
TEKCTY — pOMaH HacblLeH 60nbLIMM KONTMYECTBOM
CTUIIMCTUYECKMX MPUEMOB, B OCOBEHHOCTM NEKCU-
YeCcKMMM cpeacTBaMu BbipasmTenbHOCTU. B cBoem
npousseaeHmn Puyapg Pycco ctapaetcsa nsobpa-
31UTb camy NpaBay XM3HWU, OCOBEHHOCTU U rPaHK
NPOSIBNEHNS YENOBEYECKNX XapakTepoB. B cBoto
ouyepenb, ONMCaHNe HeOoXUOaHHbIX U 3axBaTbiBa-
OLLMX CODBITUIA, B KOTOPbIX U MPOSIBISIOTCS OC-
HOBHble YepTbl repost (xpabpocTb, HAXO4YMBOCTb,
BOJISA U CAMOOTBEPXKEHHOCTb), KOTOPbIE MOXHO OT-
HEeCTM K YepTam MPUKITHYEHYECKON NMTEepaTypbl,
OTXOQMT Ha BTOpOM nnaH. [JaHHoe npousBeneHne
BoGpano B cebsi YepTbl OOHOBPEMEHHO peanu-
CTUYECKOro 1 MHTENNEKTyansHoro pomaHa. Kare-
ropusi MHTENNEKTYaNbHOCTM HAXOAUT OTPaXeHune
B MHOFOYMCIIEHHbIX AMarnorax u criopax repoes,
B XO4€E KOTOPbIX M3 BOMPOCOB M OTBETOB MOCTE-
NMEHHO BbICTpaMBaeTCa MCTMHA. KnoveBbiMU B
3TMX Crnopax CroBamMu U MOHATUSAMMU SIBMSKOTCS
CMbICIT XWU3HU, BbIOOP, Bepa, NpOTMBONOCTaBre-
HWE UNM3UU N pearnbHOCTU, YMEHUS U 3HAHUS,
BO3MOXXHOCTU W CMOCOOHOCTK, XemnaHus u He-
obxogumocTn u T.4. UTO Kacaetcs Nekcuyeckom
XapaKTepUCTUKM, TO B POMaHe YacTOTHO ynoTpe-
OneHve gManorM4eckon peyn, HaCbILLEHHOW fek-
CVIKOW, MpuHagnexallemn K pasaroBOpHOMY CTUIIHO.

[oBOpA O rpammaTMy4eckon XxapakTepucTuke,
NCXOOHbIA TEKCT MOXHO OXapakTepus3oBaTb Crie-
OYIOLWMMN  CUHTaKCUYEeCKUMU  OCOBEHHOCTSMM.
Bo-nepBbiX, B pomMaHe 4acto ynoTpebnsawTcs
npocTble, KOpoTkMe npeanoxeHus. MNpeobnaga-
€T ynoTpebneHun HacTosLwero BpeMeHn. Mexay
Tem, Hapsay C Auvanoramu BCTpeyalTcs U pas-
BEPHYTblE€ NPOCTPaHCTBEHHbIE ONUCaHNS, a Haps-
Ay C MpoCTbIMU MPeaoXeHNIMN NUCMONb3YHTCS
N pacnpocTpaHeHHble CroXHble. Takke Heobxo-
OVMMO elle pa3 ynoMsiHyTb O mparmMaTuke Mcxod-
Horo TekcTa. Kak u nobon Apyroi TekcT, pomaH
npeacrtaensger cobon HekoTopoe coobLuleHune,
nepegaBaeMoe OT UCTOYHMKA K PELMMNUEHTY, Co-
Aepxallee onpegeneHHble CBeAeHUs, KOTopble
yuTaTento (PeuunueHT) HeobxoanMo M3BMeYb K3
coaepXaHusa Npon3BedeHUs U OCMbICANTb. Taknum
obpa3om, ymTatenb BCTYNaeT B JIMYHOCTHbIE OT-
HOLLIEHMS C TEKCTOM — @ UMEHHO nparMaTuyeckme.
M3BneyeHHas nHdopMaLmsa MOXeET oKa3aTb onpe-
OenéHHoe BO3[eNCTBUE Ha yuTaTens, 3aTpoHyTb
€ro 4yBCTBa, NOOYANTL K ONpeneneHHbIM NocTymn-
kam. CnocobHOCTb TekcTa okasblBaTb nogobHoe
BO34ENCTBME Ha 4uTaTens, BbI3blBaTb Y HEro
nparmaTtu4yeckoe OTHOLLEHME K coobLiaemomy B
TEKCTe, Ha3blBaeTcsl nparmaTu4eckum noTeHumna-
nomM TekcTa. Takas cnocoBHOCTb BbI3bIBATL Y YK-
TaTensi onpeaeneHHyo peakumio xapakTepHa ans
XyOOXeCTBEeHHbIX TEKCTOB B 06LLEM 1 AaHHOIO pPo-
MaHa, B YaCTHOCTU. VIHbIMK crioBaMu, Mo KOMMY-
HUKaTMBHOW 3agadven nepesofa nogpasyMeBaeT-
Ccsi HeoBXOAMMOCTb LOCTUXKEHUS CBOEOBPa3HOro
MaHVNyNATUBHOIO BO3OEWNCTBUS Ha YMTaTens, Ko-
TOpOoe 3akroyaeTcs B NPOOyXaeHUM B HEM onpe-
OerneHHbIX 3MouuKi, YyBCTBa COMEpeXUBaHUS
reposiM, B MOMIHOM MOHWMaHWW YuTaTenem uaew,
npaswn 1 3ambicna NpMAyMaHHOro aBTopoM Mupa.
B XygoxecTBeHHbIX TeKCTax aTa PyHKUMSA peanu-
3yeTcs NocpeacTBOM ynoTpebrneHns pasnuyHbIX
CpeacTB  XYLAOXECTBEHHOW  BbIPa3UTENbHOCTU.
Bce Bbile Ha3BaHHOe COCTaBMSET 3CTETUYECKUIA
N nparMaTtmMyeckMn acnekTbl XyOOXeCTBEHHOro
TEeKCTa. DCTETUYECKMI OTpaXKaeTCs B A3bIKOBbIX,
cofepXXaTernbHbIX U CTPYKTYPHbIX 3rieMeHTax npo-
N3BEAEHUSs, XapakTepuayloLwmnx aBTOPCKoe «s» U
€ro KapTUHy Mupa, a nparMaTmyeckun — B Lenwu,
NoCTaBNEHHON aBTOPOM, U adpdekTe, okasbiBae-
MOM C MOMOLLbI AaHHbBIX CPeACTB Ha yuTaTens.
M3 atoro MOXHO caenaTb BbIBOA, YTO MEpeBof
npoun3BeaeHUs Xy4oXXeCTBEHHON nuTepaTypbl SB-
NsieTcs B HEKOTOPOW CTeNeHn NpoLeccoM BOCMPO-
N3BeAEHUs KapTUHbI MUpa aBTopa OpurMHana, ero
A3bIKOBOr0 CO3HaHUS U TBOPYECKOW WHAMBUAY-
anbHOCTN C NOMOLLBIO BbIpa3nTernbHbIX CPEACTB
OpYroro a3blka.

B npouecce nepesoga Takke Heobxoaumo
YUUTBIBATb Pasnuynsi, CyLIECTBYHOLIME B 3ITUX
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KynbTypax: pa3Hble A3bIKOBble KOMNEKTUBbI, 3Ha-
HUS 1 KU3HEHHbIN onbIT. Ecnn nogobHble pasnu-
4Yns NPUBOAAT K HEMOSNHOLEHHOMY MOHUMaHUIo
NCXOOHOrO CcoobLeHns, nepeBogynKy Heobxo-
ONMO YCTPaHUTb 3TW MPEnATCTBUS C MOMOLLbIO
onpenenéHHbix npeobpasoBaHuii TekcTa. VIHbIMK
crnoBamMu, nparMaTuyecky OpUEeHTUPOBaHHbIV Mne-
peBon OOMKeH 3acTaBUTb YMTaTens MOHATb, Ka-
KOV CMbICN BKNaablBarn B TEKCT aBTOP opurnHana.
[na poctmxkeHns aTon uenu nepeBogynk 0bs3aH
y4yecTb BCe BO3MOXHble 0COBEHHOCTY ynoTpebne-
HUSA TeX WNN UHbIX A3bIKOBbIX eguHuy. 3agava,
pasymMeeTcsl, He 13 Nerkmx, 1 TpebyeTcs He ToMNbKo
FNIMHIBUCTUYECKAs KOMNETEHUNSA, HO U HEOIOXWNH-
Has apyauumMsa nepeBogyvMka Ans €€ ycrneLwHoro
pewweHunda. Obpatumcs B 3TOWN CBSA3M K maTtepuany
Hallero uccnefosaHus, pomaHy «Empire Falls».
PaccmoTpum ero Hayano, KOTopoe MOrfo € TakuMm
e ycnexoMm ObiTb U KOHLIOM, CTPYKTYPHO HUYEM
He oTnuyatroLeecs OT LeHTpa Npov3BeaeHns:
«The Empire Grill was long and low-slung, with
windows that ran its entire length, and since the
building next door, a Rexall drugstore had been
condemned and razed, it was now possible to sit
at the lunch counter and see straight down Empire
Avenue all the way to the old textile mill and its
adjacent shirt factory» [6].
MepBbI CMbICN 3TON hpasbl, KOTOPLIA MOr Obl
Nony4nTbCH, €CNU NepeaaTthb ee Ha PYCCKUN, TaKoB:
«3mnadp punb 6b1 npodosizoeamsiM U HU3-
KuM, ¢ oKHamu o ecel e2o 0nuHe. CocedHee 30a-
Hue, 20e paHbwe pacrionazanack 20podckas arl-
meka, 6b1710 Mpu3HaHO HernpuaoOHbIM U CHECEHO.
U menepsb, cuds 3a 6yghemHoul crmodikod, Xumernu
2opodka paccmampueanu ecto Omralp aseH!o,
eriiomb 00 cmapol mekcmurnbHOU ¢hbabpuku u
npunezarouiezo K Heli 6eslbego2o 3agodax.
CnenyeTt nogyepkHyTb, 4To AMnanp donnc —
Hekorga NpoLBeTalLMi ropoaoK, HaXoOAUTCHA Ha
nyTU MOSMHOrO BbiMMpaHusa. Pabpukn 1 3aBogpl
3a cyeT KOTOpbIX MpouBeTan ropoa NocTeneHHo
BbILLUMIN U3 CTPOS, MOSIOAEXb NPeanovMTaeT nepe-
Bupatbcs B bonbluve ropofa v ropos NpUxoanT B
ynagok. KaptnHa yrHetarowas, HacbllweHHas oT-
TeHKaMn MpaYHOCTU M ynagka, a nogobHoe Torn-
KOBaHWe sIBNSETCS BCEro NULLb reorparuyeckmm
yKasaHuewm, nokanusaumen cobblTUii MECTHOCTMU.
OTcytcTBME Yy umTatensd HeobxoouMmbIX 3JKCTpa-
FNIVHFBUCTUYECKNX CBEAEHWUW, TaK Ha3blBaeMblX
POHOBbLIX 3HaHMK, obycrnasnueBaeT Heobxogu-
MOCTb MOSICHEHMS AaHHOTO KOHTEKCTa npu nepe-
Boge. OcobeHHO vacTo Takas HeobxoouMOCTb
BO3HMKAET Mpu nepegavye WMMeEH COOCTBEHHbIX,
reorpadpmyecknx HassaHui. [Npu nepeBoge Ha
pycckuin a3bIk TonoHnma «Empire Fallsy», Mbl, kak
npaBuno, nobaBnsieM CroBO «FOPOAOK», YKasbl-

BaloLLMe Ha TO, YTO 0D6O3Ha4YaeT 3TO HaMMeHOBa-
HWe, 4ToObI caenaTtb X NOHATHBIMU 51 PYCCKOro
yutatens: ropogok dmnavip Ponnc. JobasneHue
MOSICHAIOLWMX 3neMeHToB notpeboBanocb v npwu
nepegave HasBaHua 3aBeaeHus: The Empire Grill
was long and low-slung, with windows that ran its
entire length, Empire Grill.

Ma6 Omnanp Mpunb GbiN nNpogonroBaTbiM U
HW3KMM, C OKHaMu, PacnofiOKEHHbIMU MO BCEW
AnvHe 3paHus. [laHHOe 3aBefeHve siBNsieTcs of-
HAM M3 HEMHOMMX OCTPOBKOB MPEXHEN, Hekoraa
CYaCTNNBOM XM3HW. B npexHue BpemeHa, 34ecb
cobupanuce paboure, 1 Bedepamu, cnasa 3a bap-
HOW CTOWMKOW pacckasanu nocrnegHue HOBOCTU U
pasroBapusanu ¢ apy3bsmu. Ponb 3aBegeHust He
M3MeHUnacb C TeYeHWeM BpPEeMEHMW, pa3Be 4To,
pasroBopbl Bce bonblue BeayTCcA O HeCObITOYHbIX
meuyTax u npownom. B apyrux crnyvaax coxpaHe-
HVMe nparMaTuku TekcTa opurMHana Moxet 6biTb
CBSI3aHO C OMyLLIEHNEM HEKOTOPbIX AeTanen B ne-
peBoae, He MMEIOLLMX KBMBarieHTa B A3blke nepe-
Boaa: «...the building next door, Rexall drugstore,
had been condemned and razed...» — «...coced-
Hee 30aHue, 20e paHbuwe pacrionazanuck arnme-
Ku, 6b1710 NpU3HaHO HENPU20OHbIM U CHECEHO. ..».
B nepeBoge onyLieHo cnoso «Rexall» — ompmen-
HOe HasBaHMe anTek, KOTOPOe He HeceT ocobow
nHdpopmMauun ana pycckoro yntatend. CooreeT-
CTBEHHO, HECMOTPSA Ha TO, YTO 3TO W MpuBedeT
K OMpederneHHon notepe, gaHHas MHdopmaums
ABMNAETCA HECYLLEeCTBEHHON W €0 BMOSIHE MOX-
HO npeHebpeyb Npu NepeBode Ha PYCCKUN A3bIK.
C uenbto obecneyeHns agekBaTHOrO NOHUMaHMUS
nepefaBaemMoro coobLeHns Mbl MHOTAA BbIHYXK-
OeHbl NpuberHyTb K 3aMeHe HenepeBoanMOro
3MNeMeHTa UCXOOQHOro coobLeHNss HopMaumen,
KOTOpas Nuilb nogpasymeBanacb B opuruHane,
HO ANg peuunueHTa nepeBofa (kak yntartens, Tak
N nepeBoguyvka) OygeT BrofiHe o4yeBMAHOW. To
€CTb: UMMIMUUTHAA B opuruHane uHdopmaums
CTaHOBUTCS SKCMMMLMTHON B NepeBoje:

Horace picked the thin slice of Bermuda off the
plate with his thumb and forefinger... [6].

lopaumi cmaxHyn Kycoyek fiyka co CBOen Ta-
penkKu. ..

B naHHOM npumepe B opurvHane gaHo Hassa-
HMe OBOLLA, LUMPOKO PacnpOCTPaHEHHOIO B HOX-
Howv Yactn CLUA. Pycckomy untatento Bpag nm ms-
BECTHO Takoe pacTeHue, Kak «b6epMyacKun nyky,
Nno3aToMy B MepeBoAe 3TO Ha3BaHue Obino 0606-
LLIeHO J0 «nyka», Tem bornee, 4YTo B MMetOLEMCS
KOHTEKCTE AaHHOe NpeobpasoBaHne He sSBNseTcs
cywiectBeHHbIM. O4yeHb 4acTto nogobHble 3ame-
Hbl HOCAT XapakTep reHepanusauun, T.e. 3aMeHbl
CrnoBa C KOHKPETHbIM 3Ha4eHneM crnoBom c bonee
obwum, Ho 3aTo Bonee NOHATHLIM AN peLunueH-
Ta nepeBoaa 3Ha4YeHNeM:
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Like most of her high school friends, Tick,
a thin sophomore, lugged all her books in a canvas
Bean [6].

Tema nepexogHoro Bo3pacta v xyaobbl Tewnk
Oynet 6onee noapobHO packpbiTa B NpoLecce no-
BecTBOBaHuA. Cenyac ke Mbl Habnogaem nulb
oTaenbHble aKTbl, KOTOPble TEM HE MeHee 3a-
CMyXXUBalT BHMMaHus. Bonpeku OGykBanbHOMY
CMbICIy npeanoxeHus, Tenk He aABnseTca CTy-
OEHTKOW YHMBEpCUTETa, OHa BCe elle XOauT B
LLKOMY, HO PYCCKUIA YuTaTenb MOXET M He 3HaTb
ocobeHHOCTe amepukaHcKkon obpasoBaTenbHON
CUCTEMbI, B KOTOPOW LUKOMbl pasfaeneHbl Ha Tpwu
CTyneHu (HayanbHasi, cpedHsas U cTapluas), noa-
ToMy npu nepesoge byaet npovsseaeHa 3ameHa,
Pas3bsCHALAA CMbICIT 3TOTO CIOBOCOYETaHMS:
Kak 1 60nbLIMHCTBO ee LUKOMbHbIX Apy3en, Tenk,
Oyoyyun XyaeHbKOW, TOHEHbKOW CTapLueKnacCHu-
uewn, Hocuna KHUMM B GOMbLUIOM XOJILLIOBOM PHOK-
3ake. PUpMeHHble Ha3BaHWS NevaTHbIX U3gaHui,
KOHKYPCOB HE HeCyT B PYCCKOW NMHIBOKYNbLTYpe
TOW MHpopMaLmn, koTopas 3akpenrneHa 3a HUMK
B aHIMUINCKOM OopurnHane, noatoMy ux nepesof
OOIDKEH OCYLLECTBMATLCS MOCPEACTBOM [obaB-
NEHNS UNK 3aMeHbl.

I'd have a better chance of winning the
MegaBucks lottery- Miles said Y meHs 6onbwe
waHcoes 8biugpamsb rpopey deHez 8 lomepee, —
npousHec Madin3. Mawnns [6], B OTnn4Me OT CBOEro
oTua, He TelwwmT cebst NycTbIMM Hafexaamu, YTo
MUCCUC YaNTWHI HA3HaA4UT ero CBOUM npasonpe-
emHukoM. OTciofja M Takoe WMPOHUYHOEe BbICKa-
3biBaHve. Main3 BoBce He MMen B BuUAy, YTO OH
BbIUrPaAET caMmy noTepeto Kak Hekui npus. Peub
Luna Bcero nuilb 06 onpeaenéHHor cyMMe OeHer,
KoTopas SBNSieTCA AN HEr0 BECOMOW, MO3TOMY,
[abbl n3bexaTb NyTaHWUbl MNpW nepesode Mbl
npubernu k npeobpasoBaHunio, KOTOPOe NO3BONK-
1o coxpaHuUTb 06pa3HOCTb aBTOPCKOMO BbICKa3bl-
BaHWs 1 Bonee NpMBBLIYHO ANS PYCCKOSA3bIYHOIO
yuTarens.

OcHoBHbIM TpeboBaHNeM K nepeBody, C TOUKM
3peHus1 afeKkBaTHOCTU, KaK W3BECTHO, SABNSAET-
ca ToYHasi nepedada copepXaTernbHOW CTOPOHBI
OpPUrMHanNbLHOro TEKCTa MPU COXPaHEHUN ero JKc-
NPeCCUBHO-CTUNNCTUYECKNX 0CcOBeHHocTen. [py-
MMM crioBamu, NepeBoaYvMK JOSMKEH CTPEMUTLCA
He K MexaHW4YecKOMY MepeHoCcy BCeX CTUMUCTU-
Yeckux ocobeHHOCTel opurMHana, a K BOCCO3-
OaHM0 paBHO3HAYHOro adpdhekTa unu «Toxae-
CTBEHHOCTM BOCMpUATUSI» B TEKCTe nepesoa.
K. WN. YykoBckun, paccyxgas o nepBoCTENEeHHON
3agaye nepesofa, rOBOPUI, YTO OLEHKA Xy4oXe-
CTBEHHbIX NEPEBOAOB OOMKHA NPON3BOANTHLCS HE
Ha OCHOBe OLUMOOK M «CryyaiHbIX NPOMaxoB» B
npouecce nepeeoda, a Ha OCHOBE YCMELIHOCTU

nepegadn «xXygoXXeCTBEHHOW WHAMBUAYaNbHOCTH
nepeBoAMMOro aBTopa Bo BceM cBoeobpasuu ero
ctuns» [5, c. 19]. OguH u3 kpuTepues penpeseH-
TaTMBHOCTW XY4OXECTBEHHOro NepeBoaa B LIeNom
M poOMaHa B YaCTHOCTW 3aKr4aeTcs B coxpaHe-
HUW KaK MOXHO OornbLUero konuyecTsa TPOMoB U
dUryp peun Kak BaxkHbIX COCTaBMSOLLNX XyOoXKe-
CTBEHHOW CTUNUCTUKN NPOU3BEOEHMNN.

J1. K. NlaTblweB oTMevan BaXHOCTb Takoro rno-
HATUSA KaK «afeksaTHas Mepa TpaHcdopmauuny,
KoTopasi, Mo ero MHeHuto, «obecneyrBaeT Makcu-
ManbHOEe CTPYKTYPHO-CEMaHTU4Yeckoe nogobue
opurvHana v nepesoga npu cobrniogeHun ycno-
B/WS PaBHOLEHHOCTU pPerynsaTMBHOrO nogobus»
[2, c. 43]. MNpeBblleHne JaHHOM Mepbl SABNSeTCA
HeZoNyCTUMbIM M NPOSBASIETCA B Cry4asx, Koraa
nepeBoAYMK HEOOCTATOYHO TLaTensHo paboTaer
C TEKCTOM opuruHana, [OoMycKaeT 4pe3mepHoe
OTKIMOHEHME TEKCTa nepeBoda OT MCXOOHOro, UX
pacxoxaeHne N HeCOOTBETCTBME.

PaHee yxe ynomuHanoch, 4TO nepesog — 370
«0Cco0bbli, CBOEOOpasHbIi M CaMOCTOSTENbHbIN
BWA CIOBECHOIO0 UckyccTBa. lNepeBoa coctaBnger
0cobylo pa3HOBUAHOCTb XY[AOXECTBEHHO-TBOpYE-
CKOW OesiTenbLHOCTU, cBOeobpasHy hopMy BTO-
PUYHOrO Xy4OXEeCTBEHHOrO TBopyecTsa» [1, c. 84].
Tem He MeHee, HeOBXOAMMO MOMHUTE O TOM, YTO
YHKLUUSA CTUNUCTUYECKOTO Mpuema BaxkHee ero
OpMbI, YTO O3HAYaET, YTO NpU Nepegade nekcu-
YEeCKNX CPEeACTB BbIPa3NTENIbHOCTM BO3MOXHA UX
3ameHa rpammaTtmyeckummn n Haoboport. Ecnun xe
npv nepesofe onpedereHHoro KOHTeKcTa nepe-
BOAUMK NpuberaeT K onyLLeHnio HenepeaaBaemo-
ro Ha PyCCKOM £A3bIKE€ CTUITMCTUYECKOTO SIBMNEHMS,
eMy Heobxoammo OyaeT BepHyTb CBOEOOpa3HbIN
«OONr» TEKCTY, CO3AaB ApYro obpa3s co CXoxei
CTUITUCTUYECKON HANpPaBneHHOCTbLIO B APYroM Me-
cTe TekcTa [4, c. 234]. MNpu nepegave NekcnYecknx
CpeacTB BbIPa3UTENbHOCTA — ANUTETOB, METOHU-
MUK, meTadop, NOCnoBuLY U T.N. — NepeBOgYUKY
KaXabl pa3 HY>KHO PeLUUTb: COXPaHUTb nexalluni
B MX OCHOBE 00pa3 unun 3ameHnTb APYriMm.

B Hawen paboTe, B npouecce CoxpaHeHus
VMHAMBUAYanNbHO-CTUMUCTUYECKNX OCOBEeHHOCTEN
aHIrMMNCKOro  FOMOPUCTUYECKOrO pacckasa Mbl
BbISIBUNN LUMPOKOE UCNOMb30BaHNE MEKCUYECKUX
CcpeacTB BbIpasuTENbHOCTU, Haubornee 4acToT-
Hble M3 KOTOpbIX Mbl paccMmoTpum fanee. Ctout
3aMeTUTb, YTO NEeKCUYeCcKne NpueMbl OYeHb LIn-
POKO MCMOMb3YIOTCA B aHIMUACKOW XyOOXeCTBEH-
HOW nuTepaType, NPeACcTaBnsAs pasnuyHbIe NoHs-
TMA B HEOObIYHOM Anst yuTaTensa Buae, a Takke
npvaaBasi 3MOLMOHANBbHOCTb  BbICKa3bIBaAHMIO.
Monapas B XyQOXECTBEHHBIN TEKCT, CMIOBO BKIHO-
YaeTcsl B CIOXHYH obpasHylo cuctemy npousse-
OEHUSA 1 BbINOMHAET 3CTETUYECKYH0 (DYHKLMIO, YTO
Mbl 1 MOXEM HabnaaTb B UCCNeayeMoM TEKCTE.




OPUNNTONOTMYECKUME HAYKN

M3 Bcero Bbile Cka3aHHOro Mbl MOXEM cAe-
naTb BbIBOf, YTO OCHOBHOW LIeMbl NepeBogyuka
XyAOXeCTBEHHOro Npou3BeaAeHNs ABNSETCS nepe-
Aadva nparMaTtu4eckoro noTeHumana opurmHana v
COXpaHeHne ero KOMMYHUKaTUBHOIO BO3AENCTBUSA
Ha yuTaTens. [ins aToro nepeBoaYmMK npuberaer K
psay TpaHcdopmaumi, BelGOp KOTOPbIX 3aBUCUT
OT MepeBOAMMOro KOHTEKCTa M [OomkeH obycna-
BMMBaTbCA €ro BaXXHOCTbI U (PYHKLMOHANBHOW
cneumndukon B Tekcte. C nparmaTnyeckon TOYKK
3peHusl, B 3aBUCUMOCTM OT KOMMYHUKATUBHOW
HanpaBneHHOCTU TeKcTa W LEeneBow ayautopun

yyuTaTtena TeKCTbl OTIn4aroTCA pasHoﬁ cTene-
HbO NepeBoAMMOCTW. |-|pl/l nepesoge AaHHOro
pomMmaHa yganocCb AOCTUTHYTb BbICOKOW CTeneHu
afeKBaTHOCTU BOCMNpousBedeHusa nparmatunye-
CKOro noteHuumana opurnHana, 4yemy cnocobceTBo-
Banu pasimyHblie (baKTOpr. BakHO OTMETUTb, YTO
OONbLUMHCTBO M3 HUX SABMSAOTCS SKCTpPalmHreun-
CTUYECKMMU U CBA3aHbl C TakKUM ABJIEHUEM, KaK
(baKTOp nepeBog4yunKa, BbIMNOJIHAKOLLEro ABOﬂHyPO
beHKLI,VII-O — peuunneHTa opurmHana n NUCToYHUKa
nepesoaa.
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